Modern Linguistics JLAUE S 22, 2025, 13(8), 353-361 Hans i
Published Online August 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.138845

BABAES B BRI

— L Away ¥t Fa i

it

R
P AN, K

Wk H . 202546 H30H; FHHEM: 20254F7H29H; KA HH: 20254F8H12H

HE

BEBHWRBEFE MR “BEFE + BEBIHIE + F& + away” . BRI EERFEES
AwayHIRBERMFEHRERES . A CE T COTERFLOBFMNIEE T IERE, M “FBEAEMISEHE
P FIRAXNTEB B S Away MR B FHT . FARARIFEEBES 3 Away it R BN FETHE
PREEET, S5RAIEEME, AwayWRERE AT A ERD, WHIEFERA 5HiEAwayM R E
B NMAHR. A, ATRIEX—43®, FCRETHRRIEDCHTIERE, MESBEEMAKRR T %
AR R A . HRRI, FCEMRTRBRBANER, RRERES, RAOF
BB ER. NMEERESBENERE. FOTEENAREE, XRESERENEFRRE,

R
FEBEB AWy, BABMET, HSELER

A Study on the Translation of Caused-Motion
Constructions from the Perspective of

Conceptual Integration Theory
—A Case Study of Away Construction

Yujie Zhang

College of International Studies, Southwest University, Chongging

Received: Jun. 30%, 2025; accepted: Jul. 29t, 2025; published: Aug. 12", 2025
Abstract
There is a unique construction in the group of caused-motion constructions: “subject+ verb+ object
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+ away”. At present, the research on the translation of English caused-motion Away construction is
still relatively limited. Based on two comparable English corpora (COTE and FLOB), this paper ana-
lyzes the translation of the English caused-motion Away constructions from the perspective of the
“unique item hypothesis”. It is found that the English caused-motion Away construction is a unique
item of translational English, and compared with the original English, the Away constructions are
significantly reduced in the translated texts, which means that there is no direct equivalent of the
English Away construction in Chinese. In addition, in order to verify this finding, based on Yiyan
English-Chinese Parallel Corpus, this paper also explores the cognitive law of this construction in
the process of English-Chinese translation from the perspective of conceptual integration. Itis found
that the translated texts are more inclined to be the results of single-domain domesticating integra-
tion, followed by double-domain integration, and rarely single-domain foreignizing integration.
Comparing the three from the completeness and accuracy of information expressed and the reada-
bility of translations, double-domain integration is the best translation strategy.
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1. 5]

Fauconnier (1997)#2 H ML &R S B A T3 8IS A0 AE . e 32 B RN IR B AN AS [ 4\ 25 18]
MERGEMEIT B2 MBS, BORBEERS 26 s m], 202 (B A2 BOR = S %38 AT [ R
PR FR A A BN s T SO R 5 3 2 (RO OB AN NS ), RS RIS 5 = LSS M Rl B 2 (Rl
PEE W E SRR RIS« HARE RS IRA R AT G, R RS

FAEZAA N R GRS A, & A E SRS I B4 BT (Goldberg, 1995) [1]. 7E4%
Fet A, BRI s, HERIEAN[SUBI[V OBIOBL]], i %02k “it g
PASERR 7 52 A o SHESER ST T E NI R Z EE OGE, SR Away HEE R —
FRRFER I BUERE BN, BB IE AR, (HAHCH OB A b, EERHZi s 7 B R B = .

AR AR U 15t (Tirkkonen-Condit, 2004) [2], &FFE 5 B A7 7E L0k 1E 5 255, RS S e,
TEFAIE T R Z B MR, FEER R AR IR A, AT A AR 3R 12 SCAR I 1 AR 1 R b 1
R, ASCKEET COTE Ml FLOB IX WA JCiB vl LLig kb, 36 IE JiE S R 5 Away #4302 75 Bl 1E ¢
B R ARRE I, B Away 4 QTERH RSO H IR OR A LUTE JE AU DGE H AR > . K,
BT “HRRICDOPATIERIE” , AW FUR IS A B L A i — DR R IEE Away W4 307E IR
HORAE T RS AR o RBEARAMUA BT R RS ) Away MBS ET T, H NGB RS
FEA TR G %A B

2. IRER
2.1. H{EBIARN
BRI MRS LI HEFEE + SR + BEEE + BRAEEE B/

ik
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BT AR AR o DA T2 AR BGE S AR ORI EIEVE S LA TR SO R B i 2.
HFH AR RS, 2805 RE TSN R SESUER s, 200 T & &lE (U away, off, out) 145
BT, A /E Tt LLRIA away 25 B 42, 1 Jackendoff (1997) [3]K F=iE AT H . K2
1Ay away IR A “Time-away” X —Rik30; Goldberg (2003) [413A ix — 14 AL 1 5 28 bk
J&T MR R, D AENHZTE & A — 58 A BE B 12 M 2K & s Croft & Cruse (2004) [5]
N Time-away Hy3 2 —Ff “ B Fk@FE. 38%(2014) [6]K BEMI R Away MR BRI N T
U, B AR SOANNNTEIARLS () B2 R 40 R 21 T (a1, ALty (OB, 2% (a4 Gl
o ASCPEERTT Y Away R RS R R EDRAS (iR « THRSE) AR Mk, AR B R A AR
(1l SN o (L R ) ) B g 9K o

2.2, BEREBAIED

Fauconnier 7 31 Mappings in Thought and Language (1997) [7]F & H T HE & B & G, M E
& — Rl E T B A S0 R 1 F2 (Fauconnier, 2001) [8], X — i FEHE AL A A 2 B4k ) A WL (Faucon-
nier & Turner, 2002) [9]. Wi 1 Frox, ME&SHEEA P20 75 DU A BOCBR ML 25 0] Fr N2 1 (Input
Space 1). % A% [a] 2 (Input Space 2). 5J& 4% 8] (Generic Space). & 4% 8] (Blend Space). #-1™% A\ 4% 8] iH
T 2 (LR T BN RO, K@ 2 18] B NN B RS S ERE R M. AR isd A s, 5%
A i = R, RN 2 [R5 S 1 328 R 1 T 2 A D T 01 45 K4 (Fauconnier, 2001) [8]. FH AT AL,
A B T LE RSO N 2 ) 2 2 B (RTINS — — X o N 8 B A A B & I
TEREE R AF DU e B TR 2 I s B 17 NS85 & AR B B AL, 32 B 18 F A
TR I EE AR AT

Generic Space

Blend Space

Figure 1. The conceptual integration network

B 1 HeBEm%

TERMPERT S0, MR & 3 b TR R B R AR A RYS 3l . Bt A o PR A 5 D 5% (1 4
i, 2021) [10]W1F .

B 2 v, JESC#R R (Source Text Space)fi i SCI0E IIMESHESE, AR IEE AR Bl SRR SIS
PRI 2 55; 3 25 [B] (Translator Space) & 13 2 71 H3 i 1 H 58 J5 SO 4 S0 11 0o B 2 ) o 288 25 ) AR R A
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PR PRGSO SRR A B R 0L T TR ek, JROSCERIIE 5 R (A 5 138 S R EE A
FIPRIZRAE “A e RS, AR R H AR

Generic Space

Source Text Space Translator Space

Blend Space

Figure 2. The conceptual integration model in translation
E 2. SiFPamSEaRE

Fauconnier & Turner (2002) [9]#& H T PUSRIEANE S HEA W 2. TR oY, SRR AL Pl X0 AL,
PRI HP AN S ] LAY S — S n T EHE S, AN 2 R R AESE, WA uER: SR A L%
NN A B A FEAESE, EICEARRE; I R AN N A AR ZE AN, Hop—AMES &
A AT T A P 25 ) A RE S s SO 2R I 6% 5 B 3o 7 o) 4% (1 X 31 A 0038 R X 45 79 4B N 25 1) 4D 2 UE
HRE A B & s b

ZER AT N TR AL BTN RN A RS [FE S SO, A GRE R AP A 2 R R R,
ORI T OV BRI U 4% . SRR . AB1E(2023) [111al S5t 1 = RE IR G 2R A Bl A1k
PR S DU, AR T K A R A A N A TR R S AT AT SRR D

2.3. R

Tirkkonen-Condit (2004)#2 H} fJ 45 15 i (Unique Items Hypothesis) i\ b FLAE BN IE R “ANa] 7
BRYRIE FPANEAE B3 5 T RSO P AR A, a2 “ BB 0> 7 X — . BUE TR 2
M 1 =] 73 (Chesterman, 2007; 253, [4 5, 2015) [12] [13]AAHIE = (W1, 2021; Halverson, 2017)
[10] [1410E F [l B Z AR5 - 440 Halverson (2017) [14]8& Hi ¥ “ 51 JpBid ™ « 45 5o QAR YRIE 5 B briE
&, BUPE F AIAEAE %A 0 “ B0 7 (translation pair), )iZ% 44 2078 3 SC b £ B B, B4 5] 17,
B VRIE B ZA N RRIE, WIEFE P SRR . MESEEIIRE, KPR S5 g
SR HUHIROC. B HARE N ILERAE, HAUR AN DM RHE, BJ5BETEA S A
S(HARAE, 2021) [10]: M0E S AE BN G Z “EBIRE” MXROCR, T BUX SRR ERRIE £ IS

3. Wisigit
3.1 WSIAE
ASHIEGE B FER S AR ] 2«
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(1) Bftr2ah Away #4380 75 9Bl B DE 15 ) 2R TE A 1 ?
(2) B2zl Away ) FAR I H 1A 15 AR 73 2 D RS ?
(3) WM& BSEIHMAE, Away H DA AT AR ?

3.2. WiRER

AT R A AR T B RNE S5 — A PATE R E . PN AT bR R} 2 23 ) D 9 18] 9 0 1 )
FLOB (Freiburg-LOB Corpus of British English)5 #9155k} £ COTE (Corpus of Translated English).
FLOB 5 COTE P/ MER}FE 2 A% I A B S I E R PR ARV S7 A0 B 0 ) R ik P, A8l
i~ FARAVNGVY RSB 15 FiiAdL, & B 500 NEEHLIRESCA, RANSCAYZ) 2000 17 “FATE
BHEERA “REREDAFATIERIE ", R PE RS AT BTE R A 57, 7% 500 X 3PP 47 30A .
3.3. fARAZ*

AR McEnery & Xiao (2006) [15]142 H i) P47 15 Ak 22 5 AT bl B R EE AR 45 & (R 78 7 1k ZERIIRA
FoH, XA T IR B P B R EE R B — 5 T RSP AT R SR AR RS S R S )
TIRH IR N R 75— 7 L RE RIS 5 5 IRONE 5 Z MR ik, RAZ 5 EA AN,
3.4. IRDE

BARH PR

(1) BHIERE D HT AT Antcone 73 Ik 2 41t COTE 5 FLOB B kHEh Away A4 38 B BB

(2) ETHAERE S Away M IAREAT, AT RTRE, RSO0 A 1 25 e 2 s

(3) HILHHE S W I6IE DB B R 5 Away A4 2R T N B BTSRRI SRR I 5

(4) BEFRRRIEDCPATIERE, M ER A F AL A R Away 4 21 B0 R RRAE AR 2 DR
4. LERMTVHL
4.1. Away ¥R IERTFEBIMIFIR

AHIE T T P S R EETE R EE SR AN T Away #30(X verb Y away) IS, Hd 45 Rk 1 R .

Table 1. The frequency of Away construction in two corpus
7 1. Away #NEFNIERE F B ISR

R R ARSI PR AR
FPEICIE(COTE) 79 62
JR B 5 (FLOB) 87 84

W 1 Fon, BB ERE COTE H Away W IIARAELAII y 62, KT 75 0 9515 15 kL
FLOB 1k AT X (84) (p = 0.046 < 0.05). X 4B Away H4 32 B8 3 D1 1) B8 S4TI9

W FEIE R I A BB TR ) Away AU TR Z AR, HOX Bl ia] K 2 RoR it $ i) 3
MNIMERBZERAAIE . FEYEARN. SR, A LA ) Away 4 UEI FROR R R E
Lot give Foniiti R Z F A BUN— TR 21 5 —J7, RBMEITAERISCE. Ak, 6F —%ER
R = X Away HRAAFELE T JEAITEETE R E FLOB |, (HLIEARIFIIEERZE COTE FHkEl. b
4 H FLOB:
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(1) Regan virtually slept the weekend away. She hadn’t realized just how exhausted she was from the gruelling sessions
in San Francisco until she was back in her own bed.

(2) I started going out more, visiting the art galleries or the theatre and spending the odd weekend away with Janet, driving
to Stratford-upon-Avon, or to Woodstock to stay at the Bear Inn.

(3) Then I shrugged these feelings away.

(4) I had a very good massage with aromatic oils which chased all my tensions away.

DA IR AT MOAENE & 50 T UL R &%, BT 51 Jifiist (Halverson, 2017) [14], @iRiEIES H
Prig Ak = SEAN R B REXT, TBA 1z st SRRSO A2 . Rk, Away 74 =CFE B 1R 901 o 2 301
AN T B2 RO EIE TR A 5 s Away RO “ BT, BNRH 59915 Away #4300 B 251 o
R, IRYEHES AT, M 1 A5 JE SO RE SR E A L N (A otk NS 2 iR A
TP IR ST I S T OO B S AR R . PR TR S B AR B b Away AR, PRI TE R 35 0K HoAth
S RPE N IE R, O EE S ) Xk DLBOE 8 Away #4205 807E & s M T ML A 1 Away
R TCER RN

4.2. TERBEBT Away HRRIDE

it Away H BT AR IS SCEEDGE o an el 2L ? AN FUAERE R SC PP AT B R s R
FT 89 NA XU Away S5 . FEXTRS REAEIATVEAN AT G, W IR I Away A4 2 FR S SCRT R B 1]
I RCL TR LK

a. MFBUEZF RS AT ).

b. it F R 2 F R S — M7

C. TR 7 S M SR B

d. S 2 FRCE AR AT Z B RAE

e. MEHFREL K AR .

RSO R TR H12(2023) [11]42 H 0 =Fh Bl IR 5E A 28 B (s A1k . BRI S A AN XU ) %) |
WL Away # AT VEGEI R .« BRI F0E 5 0 SUAE TURE B H ARG — PG S AEZS, RIS 2
Horr, BRI SCRIE S A ENNIE H AR, TSR N I YRS . SRS fe R e U T
JRTE AN EHARE X BN ZS (B S S HESE, RO 4 . DL 30 20K AN 2 5 25 30 1) A 5 30 - e
Feif Away F4UDCEIRE R

a. EHEIFEZFER AT B,

(5) /& *.: When he saw me watching him, he grinned suddenly, then frowned and jerked his head away. With a sharp
snap | let the blind-slat drop.

FL LA R REARAE, AR ET X, REXWRE, REMGKGFL—AELT AT, Xtk
ZHATTETEGTH

(6) /& s_: Even if a woman picks a coordinating, rather than matching suit, the pieces should be conservative and not
draw attention away from the point of the interview.

FXL: BATAE THEMAARBRENHE, ELXGITRLART—&, F&EHB@HXX— L4,

IS) 11 “jerked his head away” #i “fifé Sk 55— ANy 17 L RTTEESCH “Aiuby Sk il
—HER G T, BERARECSLOIFEIT T AR, BEEE TR SO “away” — iR T E T
I o G R I EESRN, PEE 15 DULAE PR SEILOUSC AR &, RS IR . AEBI6) s SRS
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“draw attention away” FFAEMHEIARL, T —FIRRMIRIE . BEICN “WES” mAE “HEBERNT o B E
WARIE “attention” —1d], {H “B” FRIHEERE TR “away” HIHZ O Lo Bk, %S0T
WU E A A5 R, BEAE IR T RS Away MR X, BAFSDUERIE IR,

b. HEEBZHERAI—IHTT

(7) J& X: Arttook him away from Bradford and his parents’ world, but art allows him to bring them closer again.
FL LR, AL RS, LR ER S Lk,

BI(7)H ) Away #4302 “took himaway 7, I+ RIER 2 HFHAE 2 4k, HIEN “HEHAE)”
HIFESOR “ibfbER” , XMEEF A 187 FEAMATY “ib” T8k, %, DUETH 987 TEiR
VAR (FEIE) AT, 0 ik AR R 52 S (R AT . SR R, K CEART WA
WIH T HNRAT . 2RI, T 5 LGRS M 2A, R & AL RSO h il 9 1. R L,
Rt IR ISR, BRI — IR RESR N TN ) R S B AR F R, BT ESOR
“allow” W SBHVERL “ik” FEEH . R S5 I SR A DGR ESCAE T IR L IR H AR .

c. MF R ZHENHBRIEDBE .

(8) /& : To remove tea stains from countertops, spray a little WD-40 on a sponge or damp cloth and wipe the stain
away.

#F3 KRGS & ENE R, RER— % WD-40 G4 R B S REA L, KT T,

(9) /& X: When my father asked him how he could repay his kindness, he waved the question away.

X KR F F AR AT IR A 8 Ho S B, AR G HHEM T L F S

1(8) 1) Away #4 =72 “wipe the stainaway” , Rl EH A “H#E 25017 o ERIEIZE Away #U,
PESCHH MALE “ K7 FLMEIS “away” 198 o SR, HESCEY “HEE T, RE IER LI “away”
(8 S ABIRAMRE B AR & SO “Hd” . “PEER”, NRDUEREGIES, MEELLEIES. K
W, AFERE S SEEREXANE, HiBF48MEE. i, EEDOEY, BCGRIAMOB T8 2
WA BN . NIXANAER, F1(8) B S 2 A 45 R .

#1(9)H ) Away #4302 “waved the question away” , BN “HE R EEE " , (HXFERBIBEAEDUE
HERAIRA . FsL b, R M e, A 97 . BE IR IR R
REHHR T 5 , AR T “wave” —IAMIBRE R . B, “wave” J& T T —MERES)
B, EJFESCHRMTESIT, T “fh” RAER RN SE RS, MG RX AL b, NI
ny “HEMREH” X —BmiE. LR, “wave” JFEARVEVERMBIE, (AESHEE SO E T — MR
RIE. BT, @ “wave” X —BARKIZE R ADGE I R30I “HEE” Sk BB 2
o EPESIAMUARE TS0 Away #UIBEM e S, BT 1 — Lot Sh e B PE R IR, (E AT
A HAREQOE) PIEFHESE . Rk, AT CABZ RSO MU & 1 45

d. BEKZHEREAELETZERFIRE .

(10) Jg x: He got down on his knees and put the shoes and boots away, quietly.
FI AT R, REBRRTFRIF, B

151(10) 7 ) Away #J7XA2& “put the shoes and boots away 7 , & 82K #E 7 FNHE 722 38 AR 772 S AN T o

PO R TR, S HARE] R, d0R Away MR FONDUE ) <487 FA). BkAh,
SO “UF T RIS T SEERICTH Away R “ZEORAET I L. L, BRB R Away #3GR TUSEE G
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Mg R, BT S DUERTE SHESE, SOsRERIE 7B TR Away #UHITE X .
e. BEERFEEERK AT F 5.

(11) Jg *: They’d had a blissful weekend away together.

F AR AL T —ANFAR R K.

(12) Jg x: Over the years she had become accustomed to who she was in other people’s eyes: she knew she would be
considered a loser by her Chinese acquaintances in America, a divorced woman toiling her life away in an animal-care facility,
someone who had failed to make it;

FX UK, MEEIIRT ATARART Y F: Wi, AERDHEFTRAFRL, REIFREK, —
ABFNEA, E—RAYREIMTFEEE, EH THRAA;

2 Away #4208 B e 2 S, R 52 a2 TG A dm 44 1 o 91 (11) 3 Away 14 20/2“ had a blissful
weekend away” , Hrh “away” —ia K HBNVERRSE TR, A B SRR R (Rl . PR
o, BEEERRE RN R T XA ETE, K s T “had” (AT “away” (i) E . BESCEE
LT S Away #5UI S S WA S PUERE T, B JE T XS . #1(13)H, Away #4 3 “toiling
her life away” "] EL1EA “H5iptb it dih i —2E” o (HSLPREESCR “TEEIE” , X BRSO B 2 S
HAER, RONIZEhE R BRI . (B2, “away” (i) “her life” (—4E)HI& X FERLEFECH FHI,
MIX SE, ZEGEREEM AR, BOCR T RSO SINESERNE U, ROA T . AR, AR
BN “AE— KWK BN IR — 47, W25 5 78 5 R & S E# s — 30

MEL BRI aT LA, FERIREETE Away MXONDGERS, Bl RS in . IR sl i 3e
BEIE G I T I AN S X A U, (LA SR B A B A e e
Ui, ERIPEIOE Away W, PEFIRAEH EBEMBIIE S, EEAPAER: H, AERPREIEESUE
Bt SONPOER, W RN T A), BESRERET, AR S AR R,
RPGER A AR RS, SENEEE SOZE AR A ik, Away #4002 SCFEUR T H3)
W o AERSE M ESCIER T, “away” — 1] A BLEO B ] 8 Rk, A EE S B N away
HATERE
5. &g

ACHET FLOB A1 COTE X A B vl LB KL, IR 1 SeiB 8L 3 Away #sU7E B ICif 2
BRI BJE, JETRARCPATIRRYE, ASORYE Away #4930 AN [RIZhiA Br &AM A R E X
BEAT 2R, IF o AL T #8015 R M B AE R I IR O S B 5 2R . RT3 (1) Away #)
ARBFICE NIRRT fF 2, SRGPGEMLL, BFERESORTh Away R B .
(2) Away #2CH2 Ha3l i (T8 AT A TR, A2 A AT A B B AR, AT RIE R A R &
S JEHGRAERS (A, W] AR E AR, T I A, (3) BEH RN ILE Away HFONDGRRT,
H P I U R S X AR, b I A R O . AR U, R S 1) TR 1 O
PEAER RS, ML SCERT & HARE——D0EIMRE T e BTSSR S0 A 5 3 2 6 i
BERBUS BRI, JFOCHIREAE H AR A B SRR F B R S AR BESOR R, PARAE
PEOCHE A& BARE RS 5 ARG T Bk, JRSCHIE 5 T N SCRVELE B i se AL s
I R, AR R MRS G RA, IBAAEHESCABOR (R JSC Away 14 30H)
B I F ER MBS S 2R REE SR & DUR I 5 AR, Wi IR ROt HLSEE Away 1
RS SCRFERIE FI AR . AT RSB A B M R TR AR, NRiESE#s)
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Away FI IR RSB IR AL T R7R . SRT, AW FE T SRUE I R AR T 98B MPGE, HAbE S 590E
Away 1432 8] B RHE DA fr it — PR R
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